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lá reciente expulsión de una misión
de Franciscanos en Mtrruecos, a
principios del verano, acusados de
hacer proselitismo del cristimismo,
pone de especial dieve elseminario
de [aducción monacál que la escue-
la de Traducción del campus cele"
brará entre el 28 y el 30 de agosto en
el monasterio de Santa Maúa de
Guadahpe, en Cáceres.

Ijs taducciones v grarnáticas he-
chas por los franciscanos de lenguas
indígenas americmas y ámbes des-
de el siglo )CII hasta la actualidad se-
rán el objeto de estudio del semina-
rio que dirige Antonio Bueno. d.os
principales investigadores en este
campo analizarán los estudios lin-
güísticos que los miembros de esta
orden hicieron enAmérica y en los
países del íslam para conocer su cul-
tffia y favorecer su contactq si bien
en esta zona estaba prohibido hacer
proselitismo del cristianismo).

[stos estudios siwieron a los f¡an-
ciscanos para conocer las lenguas
indígenas americanas con el fin de
inculcar la doctrina sisüana. En el

mso de las grmáticas aabes sinie-
ron para lavorecer el intercambio so-
ciocultural en zonas de contacto

En este sentido el director del se-
minario y de la escuela de Tladuc"
ción, Antonio Buenq señaló que los
franciscanos espaioles jugaron des-
de la Edad Media m papel relevaa-

Fray losé Lerchundi, gramático dél árabe.

te en el contacto con el pueblo ára-
be y Tiera Smta. <dá labor lingiift-
ticaytraductora llér¡ada a cabo se
vio sin duda influida por las vicisitu-
des de la historiay de la misión en
tierra hostib. En su conferencia ha-
rá un repaso del valor y significado
de algunas obras esenciales para la

comunicación entre ambas orillas
(como el 'Intérprete Arábico' y el
'Epíiome de la gram ática arábtga' ,
obras manuscritas de Bernardino
González (1665-U35) ; los'Rudimen-
tos del árabe wlgar' (1872) v el 'Vo-
cabulario españolarabico del dialec-
to de Maruecos' (1892) de Fray Jo-
sé L¿rchundi¡r.

Oho pmto de vista interesante se-
rá el que apodará la profesora de la
facultad de Traducción e Inter?rcta-
ción del campus Ana Muia Mallo,
que hablam sobre 'l¿ labor cultud
de losfia¡ciscanosen el séptimo tr-
te'. Segln declaró hrá un reconido
por la historia del cine franciscanq
queya desde la época delcine mudo
trató el tema de San Francisco de
Asfu y Smta Clara. tá primera pel!
cula que se estrenó en Espaia fue en
1911 con el títuio de'El pobreci[o de
Asís'. <<Estas películm de t€mática rF
ligiosa e$taban didgidas a la clase
popular que genemlrnente no sabía
1ee4 por 10 que se pretendía evange-
liza por medio de imágenes. Asi en
muchas ocasiones las películas se
proyectaban en las iglesiasD.

Peliculas como 'Mtrcelinq Pan y
\4no' (1954), 'El nombre de la Rosa'
y ottls flk¡es menos conocidos pero
dirigidos por importantes directores
como Michael Curtiz (Casablanca',
1942), ponen de reüeve la importan-
te labor franciscma que se llevó a
cabo alo largo de lahistoriaproyec-
tada en el séptimo arte.

Como crriosidad, los primeros ci-
nes que hi¡bo en Soria en los aúos

20, los cines 'Ideal', peftenecian a
los franciscmos, y estabm abieftos
a todo el público, según apuntó el
crítico Julián de la Uana.

Pilaf Martino, de la {-lniversidad
ReyJuan Carlos, hablará delosfmn-
ciscanos en los mchivos nacionales.
l.os privilegios de la corona españo-
la al serle concedido el pafi'onato re-
gio supusieron un estrecho vínülo
con las órdenes franciscanas en la-
bor misionera. F¡ hecho de te¡er que
dar cuentas a la corom de ia intema
actividad misione¡a en todos sus
ftentes generó a lo largo de los siglos
una ingente vvaliosa documenta-
ción custodiada en archivos y biblio-
tecas.

Finalmente, entre las intervencio"
nes más deslacadas en el seminario
se encuentra ia de Joaquin García-
N{edall, de la lacultad de Tmducción,
que dmá la charla 'Franciscmos <le

nueva Espaiiá y lenguas otoman-
gueanas en el siglo XVItr'. Analizará
como Los franciscanüs Francisco
Vallejo y Guadalupe Soriano descri.
bieron lenguas otomangueanas en
nueva España a mediados del sigk:
XVIII (pame y otomí). Se percataron
de que eran lenguas similmes a al-
gunas lenguas asiáticas g.cias, pro-
bablemente, a las desaripcioles que
otro franciscano, Martín de Rada,
había hecho de la lengu¿ china du-
mnte el siglo X\¿1. En este estudío se
analizan estas asociaciones y se con-
cluye que el'Pfólogo historial' de
Guadalupe Soriano se inspiró en las
primeras descripciones que Martín
de Rada hizo para la lengua asiática.

'El nombre de la
Rosa'pone de relieve
la labor franciscana
reflejada en el cine

I¡s franciscanos
jugaron en la Edad
Media un importante
contacto conlos árabes

Hl conflicto franciscano con el islam
El campus organizaun seminario que analizalas gramáticas del árabe hechas por
los franciscanos para facilitar el contacto allí donde se prohibía hacer proselitismo
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